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Elfie Fleck

Nastava materinskog jezika

1. Društvena pozadina

naglo konfrontirana sa nedostatkom radne snage. To se niti mobiliziranjem svih rezervi 

Federativne Republike (SFR) Jugoslavije, te iz Turske. Filozofija austrijske politike prema 

ijskom principu”, 

po kojem bi inozemna radna snaga trebala ostati nekoliko godina u zemlji, te se nakon 

zamjene novom radnom snagom vratiti u zemlju porijekla. Migracija kompletnih obitelji nije 

sistem u praksi nije potvrdio. Od “radnika u gostima” su postali doseljenici, koji su naknadno 

doveli i druge pripadnike svojih obitelji. Tako se austrijski školski sistem (pogotovo niže i 

2. Uz povijest nastave materinskog jezika
1

izradile preporuke za pojedine države.

Tako je “Standing Conference of European Ministers of Education“ na svojoj “Ad Hoc 

poduzeti i mjere za daljnji razvoj materinskog jezika: “...provide opportunities for migrants‘ 

children to learn, keep up and develop a good knowledge of their mother tongue and the 

culture of their country of origin so that they can both settle down well in the educational 

system of the host country and keep the door open for a return to their country of origin, while 

taking advantage, if they so desire (in particular in their careers) of their bilingual situation...“
2

školski pokus pod oznakom “Dodatna nastava na materinskom jeziku“ (Muttersprachlicher 

Zusatzunterricht), sežu u godinu 1972., kada su se u saveznoj pokrajini Vorarlberg po prvi put 

ponudili kursevi srpskohrvatskog, slovenskog i turskog jezika. Nakon toga su instalirane  

Austrije i Turske (1976.), kako bi se utvrdili okvirni uvjeti za školski pokus “Dodatna nastava 

na materinskom jeziku“.

Na temelju bilateralnih razgovora uvedena je u pojedinim saveznim pokrajinama dodatna 

nastava na materinskom jeziku, i to za djecu iz SFR Jugoslavije školske godine 1975/76., a za 

djecu iz Turske školske godine 1976/77. Nakon toga je ova nastava sukcesivno proširena i na 
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ostale savezne pokrajine. Kao osnova za nastavu služili su nastavni planovi i udžbenici iz 

–

upravo u smislu rotacijskog principa –

što bi ih zamijenilo novo 

nastavno osoblje.

Prvenstveni cilj dodatne nastave na materinskom jeziku bio je da se djeci dade prilika da 

3 

4

 za 

koordiniranje te nastave sa

(reinteg

–

 u 

skladu sa preporukama Evropskog savjeta.

3.

azvojem 

5

predodžba o povratku školski obavezne djece u zemlju porijekla roditelja nije odgovarala 

6

 zahtijevale su 

preorijentaciju nastave na materinskom jeziku.

-

poticanju prvotnog jezika  u školi:

•

dijete u trenutku polaska u školu nije imalo, ili je još sasma malo imalo kontakta sa 

jeziku, koji odgovara njegovom uzrastu. Ono dakle nije “tabula rasa”, i može kod sticanja 

drugog jezika –

“padobrance” (“SeiteneinsteigerInnen”), koji su  jedan dio 

apsolvirali u nekoj drugoj zemlji, na nekom drugom nastavnom jeziku.)

•

kod uspjeha 

materinskog jezika.
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• Prisutnost nastavnika s kojim dijete može komunicirati na svom materinskom jeziku 

– u pravilu neki 

jezik manjine sa malim prestižom – dobiva na vrijednosti ukoliko je i “službeno” prisutan, 

a ne samo u razgovorima sa vršnjacima za vrijeme pauze. Time se osim samosvijesti djece 

•

ionako vla

postojala školska 

razumijevanj

obitelji, ili pak u kontaktu sa vršnjacima.

•

repletenosti u privredi, politici i kulturi 

zahtijeva osobe koje se bez problema mogu sporazumijevati na dva, tri ili više jezika. 

Zbog tog razloga se nastavi stranih jezika i pridaje velika važnost. U tom kontekstu radilo 

bi se o rasipanju resursa, ukolik

prvom jeziku. Banke, uredi za nekretnine i firme sa inozemnim poslovnim partnerima 

noevropskim, ili pak turskim. U porastu je potražnja za 

osobama sa dobrim znanjem nekog od jezika migranata i u drugim kvalificiranim 

zanimanjima –

or uspješne školske integracije djece migranata i 

izbjeglica.

4. O aktuelnim školsko-pravnim i organizacijskim okvirnim uvjetima nastave 

materinskog jezika
7

bilateraln

obaveznim školama (niža i viša osnovna škola, specijalne škole za hendikepiranu djecu, 

po
8

Nadalje je u okviru novog nastavnog plana za I sekundarni stupanj, koji je stupio na snagu 

anom za višu osnovnu školu.
9

4.1 Ciljevi nastavnog plana nastave materinskog jezika

djece u zemlju porijekla roditelja.
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Ciljevi nastave materinskog jezika su sada razvi

ik, 

morao za svaki pojedini jezik nanovo donositi novi nastavni plan.

4.2 Ponuda jezika

Ukoliko postoji potreba i prisutni su kadrovski resursi, te isplanirana radna 

sukcesivno proširivala.

(bosanski/hrvatsk

srpskohrvatski i turski. Sa najširom ponudom jezika raspolaže savezna pokrajina Štajerska.

4.3 Ciljne grupe

z obzira na njihovo 

škole u Austriji ovdje ne igra nikakvu ulogu.

4.4 Organizacijski okvir

nastavu, ili pak integrativno.
10

Na osnovnim školama (1. do 4. r

razred) ili kao slobo

11

izborni predmet, ili kao neobavezuju

12

predmet ili ka
13

autonomije.

Nastava se odvija ili paralelno uz regularnu nastavu, ili integrativno (Team Teaching), ili 

dodatno –



5

jinama, 

te kod manje rasprostranjenih materinskih jezika prevladava oblik kursa.

ti. 

ju I (1. i 2. razred) 

4.5

primjenjuju za pokr

škole jedinstveni propis
14

o potrebnom broju za podjelu grupa.

škola. Ukoliko bi broj pr

4.6 Nastavnici

odusta

uklopile u rad zamijene novim. Stoga su se prije svega zadržavali, odnosno ponovno 

usavršavanje i timski rad. Pored toga su nova namještenja dobivali školovani nastavnici koji 

svoje mjesto prebivanja imaju u Austriji. Školske godine 2001/02. bilo je u nastavi 

materinskog jezika angažirano preko 300 nastavnika.
15

državljanstvo
16

– tendencija uzimanja državljanstva je i dalje u porastu. Razvrstavanje po 

saveznim p

nastavnici turskog (55%) posjeduju austrijsko državljanstvo.
17

4.7   Nastavna sredstva 
18

skih knjiga 

u okviru najvišeg iznosa, koji je zadat propisom o limitu (limit školske godine 2001/02.: EUR 

14,67). Za nastavu materinskog jezika na slovenskom mogu se za osnovne škole pod istim 

ga, koji su odobreni za nastavu 

Za srpskohrvatski (bosanski/hrvatski/srpski) je sa školskom godinom 1999/00. po prvi put u 

listu školskih knjiga ušao odobreni udžbenik za 1. razred. Udžbenici za ostale razrede 

trenutno još uvijek ne stoje na raspolaganju u okviru liste školskih knjiga. 
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nskom jeziku.

tkom školske godine, mogu se potrebne knjige sa liste školskih knjiga 

zatražiti putem formulara za naknadnu narudžbu.

Za sve ostale jezike se udžbenici i ostala nastavna pomagala (na primjer kasete) provjeravaju i 

kupuju od strane Saveznog ministarstva za prosvjetu, znanost i kulturu, te u potrebnom broju 

Pogled na statistiku
19

Školske godine 2000/01. je nastavu materinskog jezika držalo ukupno 315 nastavnika sa oko 

nama 

u školskoj godini 2000/01.

nastavnici nastavni sati

kurs tim ukupno

        u apsolutnim brojkama

Burgenland 3 38,0 6,0 44,0 139

Kärnten 9 145,5 19,0 164,5 446

Niederösterreich 24 372,5 51,0 423,5 2148

Oberösterreich 49 654,0 134,0 788,0 4042

Salzburg 22 407,0 15,0 422,0 1892

Steiermark 23 356,0 19,0 375,0 1217

Tirol 10 179,0 179,0 908

Vorarlberg 16 268,5 268,5 1826

Wien 160 825,0 2571,0 3396,0 11467

Österreich 315 3245,5 2815,0 6060,5 24085

  u postocima

Burgenland 1,0% 1,2% 0,2% 0,7% 0,6%

Kärnten 2,9% 4,5% 0,7% 2,7% 1,9%

Niederösterreich 7,6% 11,5% 1,8% 7,0% 8,9%

Oberösterreich 15,6% 20,2% 4,8% 13,0% 16,8%

Salzburg 7,0% 12,5% 0,5% 7,0% 7,9%

Steiermark 7,3% 11,0% 0,7% 6,2% 5,1%

Tirol 3,2% 5,5% 3,0% 3,8%

Vorarlberg 5,1% 8,3% 4,4% 7,6%

Wien 50,8% 25,4% 91,3% 56,0% 47,6%

Österreich 100,0% 100,0% 100,0% 100,0% 100,0%

U usporedbi sa školskom godinom 1999/00. mogao se na nivou Austrije registrirati lagani 

porast kod broja nastavnika (+ +77), p
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proteklom godinom znatno smanjio (- 238 sati, t.j. - 3,8%), tako da se ukupno gledavši mora 

govoriti o umanjenom intenzitetu nastave materinskog jezika, s tim da se i ovdje mogu 

ustanoviti velike regionalne razlike.

Tab. 2: Promjene u odnosu na prethodnu školsku godinu po saveznim pokrajinama

nastavnici nastavni sati

kurs tim ukupno

        u apsolutnim brojkama

Burgenland 0 +2,0 +3,0 +5,0 +9

Kärnten -2 -26,0 +9,0 -17,0 -13

Niederösterreich +4 +25,5 -16,0 +9,5 +222

Oberösterreich -2 -114,0 -34,0 -148,0 -112

Salzburg +1 -13,0 -8,0 -21,0 +161

Steiermark +2 +36,0 -2,0 +34,0 +142

Tirol -1 -2,0 -14,0 -16,0 -99

Vorarlberg 0 +35,5 -48,0 -12,5 -116

Wien +1 +74,0 -146,0 -72,0 -117

Österreich +3 +18,0 -256,0 -238,0 +77

  u postocima

Burgenland 0,0% +5,6% +100,0% +12,8% +6,9%

Kärnten -18,2% -15,2% +90,0% -9,4% -2,8%

Niederösterreich +20,0% +7,3% -23,9% +2,3% +11,5%

Oberösterreich -3,9% -14,8% -20,2% -15,8% -2,7%

Salzburg +4,8% -3,1% -34,8% -4,7% +9,3%

Steiermark +9,5% +11,3% -9,5% +10,0% +13,2%

Tirol -9,1% -1,1% -100,0% -8,2% -9,8%

Vorarlberg 0,0% +15,2% -100,0% -4,4% -6,0%

Wien +0,6% +9,9% -5,4% -2,1% -1,0%

Österreich +1,0% +0,6% -8,3% -3,8% +0,3%

5.
20

njihovom prvotnom govoru. Modeli koji se primjenjuju u pojedinim zemljama se dijelom 

Model 1

dinom sporazumu, ali uglavnom zemlja 

porijekla (preko ambasade ili konzulata) u suradnji sa migrantskom kolonijom (primjerice 

preko raznih udruženja) stavlja na raspolaganje potrebnu infrastrukturu i nastavno osoblje. 

Zemlja prijema osigurava prostor, te u

Model 2

Za poticanje materinskog jezika odgovornost snosi zemlja prijema, koja isto tako postavlja i 



8

kako bi se dostigao minimalni broj, tada se nastava u pravilu odvija izvan regularnog školskog 

vremena.

Švedska, Velika Britanija.

njem nastave materinskog jezika u redovno školstvo, 

•

prijema migranata predstavlja jedan jasan signal. Poruka glasi: Poticanje materinskog 

21

Poticanje ima svoje mjesto u školi i treba ga tamo razvijati.

•

više razloga zastarjela i nedovoljno efikasna.

-  državljanstvo. Za 

izvorna zemlja porijekla nije više nadležna, jer je razumljivo samo po sebi da ona može 

zastupati jedino interese vlastitih državljana.

- S druge strane p

nekog djeteta (na primjer državljanstvo: Austrija – prvotni jezik slovenski, državljanstvo: 

Savezna Republika Jugoslavija – prvotni jezik: albanski, državljanstvo: Turska – prvotni 

jezik: kurdski itd.). Granice jezika ne podudaraju se sa granicama država. Mnogi jezici 

zauz

nastava materinskog jezika na kurdskom.

-

evropskih zemalja prijema da odgovornost zemlje porijekla ima za posljedicu umjetnu 

Austriji, a kojim govore ljudi porijeklom 

državljanstvu vjerojatno dovela do potpunog zamiranja nastave materinskog jezika zbog 

malog broja polaznika.

- Zemlje porijekla imaju

produkt jedne želje, ali se

žive.

6.   Sažetak – izgledi 

Austrijskim nastavnim planovima za nastavu materinskog jezika kvalitetu nisu potvrdili samo

lingvisti, ve su i me u nastavnicima materinskog jezika tako er veoma dobro prihva eni.
22
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(Opravdana) kritika se ipak iskazuje u vezi sa višestruko nedovoljnom realizacijom visoko

postavljenih ciljeva nastavnog plana. 

•

direktora škola i nastavnika, tako i kod 

potrebno.

• Autonomija saveznih pokrajina 

opsega sati i potrebnog broja djece za formiranje grupe. Dakle, svojim mjestom 

jezika.

• Ponuda nastavnih materijala za razne materinske jezike mogla bi još uvijek biti bolja. 

oblikovane za nastavu u zemlji po

grupu u Austriji previsoki, a sa druge strane se polazi od jednog životnog okruženja koje 

nije adekvatno okruženju djece migranata.             

Knjige za turski, koje se nalaze na listi školskih knjiga, predstavljaju u tom smislu jedan

kompromis, pošto su nastale u Njema koj, te stoga uzimaju u obzir  životne okolnosti u

migraciji, pri emu se naravno odnosi u Njema koj ne mogu u omjeru 1:1 prenijeti na

Austriju.             

Na duže staze je zato za nastavu materinskog jezika u Austriji neophodno stvaranje

vlastitih udžbenika, odnosno zbirki nastavnih materijala (pogotovo za bosanski/hrvatski/ 

srpski, gdje je ponuda u usporedbi sa turskim daleko manja). Da bi se bar u nekoj mjeri

mogla zadovoljiti akutna potreba za nastavnim materijalima, sastavljene su uz aktivnu

pomo nastavnika za bosanski/hrvatski/srpski dvije mape sa tekstovima i vježbama za

nižu i višu osnovnu školu. Te zbirke su doduše naišle na dobar prijem kod doti nih

nastavnika, ali predstavljaju tek prvi korak.

• Pošto se nastava materinskog jezika održava pretežno poslije podne, te mnogi nastavnici

rade na više škola, njihovo je inkorporiranje u nastavni tim znatno otežano. Iznimku ovdje

ine nastavnici koji podu avaju na jednoj jedinoj školi, pretežno u timu, pri emu opet ta

organizacijska forma ovisi o broju u enika pojedinog prvotnog jezika na nekoj školi.

• Kao glavni problem u službi nastavnici doživljavaju svoj nesiguran pravni status. Jedna

studija koja je provedena školske godine 1996/97. po nalogu Saveznog ministarstva za

prosvjetu, znanost i kulturu (tada: Savezno ministarstvo za prosvjetu i pitanja kulture) 

dolazi do slijede eg poražavaju eg zaklju ka
23

: “Ako bi se morale prona i dvije natuknice

za okarakteriziranje sadašnjeg položaja nastavnika materinskog jezika u Austriji, onda bi

to bile slijede e: marginaliziranje i nesigurnost. ...U školskoj svakodnevici mora nastava

materinskog jezika dijeliti sudbinu i rejting ostalih neobavezuju ih vježbi i slobodnih

izbornih predmeta. ...Marginaliziranju nastavnog predmeta odgovara marginaliziranje

nastavnog osoblja, kao nastavnika sa posebnim ugovorom. ...Kao drugo: Provo enje

nastave materinskog jezika je nesigurno, jer ovisi...o tome da li e se na nastavu prijaviti
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dovoljan broj djece. ...I tu se slu ajnosti i nemjerljivosti odražavju na nesigurnost pravnog

statusa nastavnika. Produženje radnog odnosa je svake nastavne godine nanovo ovisno o

tome da li je savezna pokrajina kao poslodavac osvjedo ena u nužnost produženja.“

• U novom nastavnom planu za višu osnovnu školu
24

je kanon živih stranih jezika proširen

sa bosanskim/hrvatskim/srpskim i turskim, pa bi dosljedno tome kao posljedica slijedilo

uvo enje planova studija za te jezike na pedagoškim akademijama.

oblasti nastave materinskog jezika angažman nastavn austrijskom 

vlasti (a ne zemlje porijekla)
25

, premještanje primarne naobrazbe u Austriju bi se glatko 

ma materinskog jezika bi se tom novom 

ponudom studija olakšalo priznavanje njihovih diploma, što bi opet rezultiralo jednim 

26

zahtjevu Evropske komisije protiv rasizma i netolerancije, koja je inicirala polaganje 

“posebne pažnje zapošljavanju i školovanju nastavnika – pripadnika manjina”
27

.
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